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Preface 

 On December 15, 2021, UNESCO declared “Nora” as an Intangible Cultural Heritage of 
Humanity, news that brought joy to all Thai people, especially Nora artists and those involved in 
preserving this art form for Thailand. 

As a descendant of Nora performers and a southerner, upon hearing this news, I felt proud 
and inspired to honor Nora by sharing its stories more widely with society. Therefore, I have compiled 
and edited the book “Nora in Trang Province: Beliefs and Rituals.” This book has been developed 
and improved from “Andaman Nora: Beliefs and Rituals,” which was previously published in 2017. 
For this new edition, I have made the following improvements: 

The title has been changed from “Andaman Nora: Beliefs and Rituals” to “Nora in Trang 
Province: Beliefs and Rituals” to more accurately specify the geographical area of study consistent 
with the book’s content. 

The content of the original book “Andaman Nora: Beliefs and Rituals” consisted of four 
chapters: Chapter 1: The Appearance of Nora, Chapter 2: The Grand Nora Rong Khru Ceremony, 
Chapter 3: Beliefs in the Grand Nora Rong Khru Ritual, and Chapter 4: Great Nora Masters of the 
Andaman Coast. I have revised the content in “Nora in Trang Province: Beliefs and Rituals” to include 
five chapters. Chapter 1: The Form and Elements of Nora, Chapter 2: The Grand Nora Rong Khru 
Ritual, Chapter 3: Beliefs in Nora Rong Khru Rituals, Chapter 4: The Shrine of Khru Mo Nora and the 
Worship, and Chapter 5: A New Era for Nora in the Future. These changes provide readers with 
knowledge and practical guidelines according to Nora traditions. For this revision, I have incorporated 
data from my research study on Khru Mo Nora Worship Ritual in Trang Province and my article Tiny 
Hunter’s Face and Tiny Headdress: Cultural Capital Development to Cultural Products to enhance 
the book's comprehensiveness. 

Regarding the key terms “beliefs” and “rituals” that appear in this book, I would like to 
explain them to ensure readers have a common understanding, which will serve as an important 
key to better comprehend the content: 

Beliefs are what individuals think and hold in their minds. These may rely on knowledge or 
experience as information for thinking and decision-making. Beliefs may be “true” or “not true”; 
however, beliefs have the power to compel individuals or groups to willingly perform certain actions. 
When these practices aim to purify the spirit and uphold society and follow structured patterns, 
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they are called “rituals.” Rituals function to embrace beliefs and keep them within society, cycling 
endlessly, just like the beliefs and rituals of Nora presented in this book. 

Finally, I would like to thank my parents, teachers, Nora masters, the Faculty of Humanities 
and Social Sciences at Suratthani Rajabhat University, as well as fellow Nora artists, including Manora 
James Sanaesilp Troupe, Manora Song Thamnongsilp Troupe, and Manora Phaeng Noi Khwan Jai 
Chao Tai Troupe for their help and support in successfully completing this book. 

Santichai Yammai 
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Translator's Preface 

 The recognition of Nora as UNESCO's Intangible Cultural Heritage of Humanity on December 
15, 2021, marked a pivotal moment not only for Thailand but for the global preservation of 
traditional performing arts. This momentous achievement underscores the profound cultural value 
embedded within this ancient art form that has flourished in southern Thailand for centuries. It is 
with great honor and responsibility that I present this English translation of “Nora in Trang Province: 
Beliefs and Rituals,”  making this invaluable scholarly work accessible to international readers for 
the first time. 

 This book represents far more than a documentation of performance techniques or historical 
accounts. It serves as a comprehensive ethnographic study that illuminates the intricate relationship 
between artistic expression, spiritual beliefs, and community identity in Thai culture. The author's 
meticulous research reveals how Nora functions as a living repository of indigenous knowledge, 
preserving not only aesthetic traditions but also complex systems of beliefs, ritual practice and social 
organizations that have sustained communities across generations. My decision to undertake this 
translation stems from a deep conviction that cultural knowledge transcends linguistic boundaries 
and belongs to humanity as a whole. In our increasingly globalized world, where traditional cultures 
face unprecedented challenges, the preservation and dissemination of such knowledge becomes 
not merely an academic exercise but a moral imperative. The detailed examination of beliefs and 
rituals presented in this work offers invaluable insights into the ways traditional societies construct 
meaning, maintain social cohesion, and navigate the relationship between the sacred and secular 
realms.  

 For the international academic community, this translation opens new avenues for 
comparative cultural studies, anthropological research, and performance studies. Scholars 
specializing in Southeast Asian cultures, ritual studies, traditional theater, and intangible heritage 
preservation will find in these pages rich material for understanding how cultural practices adapt 
and persist in contemporary contexts. The book's exploration of the Nora Rong Khru ceremony, the 
veneration of Khru Mo Nora, and the intricate belief systems surrounding Nora performance provides 
a rare window into the spiritual dimensions of artistic practice that are often overlooked in purely 
aesthetic analyses. Furthermore, this work contributes significantly to the broader discourse on 
cultural sustainability and heritage preservation. As UNESCO's recognition of Nora demonstrates, 
traditional arts are not museum pieces but dynamic, evolving practices that continue to serve vital 
social functions. The author's vision of “A New Era for Nora in the Future” offers valuable 
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perspectives on how traditional cultures can maintain their authenticity while adapting to 
contemporary realities—a challenge faced by indigenous communities worldwide.  

 For Thailand, this English translation serves as an important tool for cultural diplomacy and 
international understanding. It enables the nation to share its rich cultural heritage with global 
audiences, fostering cross-cultural dialogue and appreciation. In an era where soft power increasingly 
depends on cultural authenticity and distinctiveness, works like this help position Thailand as a 
custodian of irreplaceable human traditions worthy of international respect and study. The 
translation also serves educational institutions both within Thailand and abroad. Universities offering 
programs in cultural studies, anthropology, theater arts, and Southeast Asian studies now have access 
to primary source material that can enrich their curricula and research programs. This is particularly 
valuable for Thai students studying abroad and international students seeking to understand Thai 
culture beyond surface-level representations. As we face an uncertain future where traditional 
knowledge systems are rapidly disappearing, the preservation of works like this becomes increasingly 
urgent. This translation ensures that the wisdom embedded in Nora traditions—its sophisticated 
understanding of community, spirituality, and artistic excellence—remains available to future 
generations of scholars, artists, and cultural practitioners worldwide. 

 In presenting this translation, I am deeply grateful to the author for creating such a 
comprehensive and insightful work, and to the Nora masters, performers, and communities who 
have kept this tradition alive through their dedication and practice. May this English edition serve as 
a bridge between cultures, fostering greater appreciation for the remarkable diversity of human 
creative expression and the enduring power of traditional arts to enrich our collective understanding 
of what it means to be human. 

  Assistant Professor Dr. Benjawan Tipprachaban  
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บทวิเคราะห์ทางวิชาการในการแปล 
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1. วัตถุประสงค์ของการแปลเรื่อง "โนราจังหวัดตรัง: ความเชื่อและพิธีกรรม" 

 การแปลหนังสือ "โนรา จังหวัดตรัง: ความเช่ือและพิธีกรรม" จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษมีวัตถุประสงค์

หลักเพ่ือเผยแพร่องค์ความรู้เก่ียวกับศิลปะการแสดงพ้ืนบ้านโนราให้แก่ผู้อ่านนานาชาติโดยเฉพาะในแวดวงวิชาการ

ด้านมานุษยวิทยา คติชนวิทยา และการศึกษาศิลปะการแสดง งานแปลน้ีมีความสําคัญอย่างย่ิงในยุคท่ีวัฒนธรรมท้อง 

ถ่ินต้องเผชิญหน้ากับความเปล่ียนแปลงอย่างรวดเร็ว ท้ังจากกระแสโลกาภิวัตน์และเทคโนโลยีสมัยใหม่ การท่ียูเนสโก

ประกาศข้ึนทะเบียน "โนรา" ให้เป็นมรดกทางวัฒนธรรมท่ีจับต้องไม่ได้ของมนุษยชาติ เม่ือวันท่ี 15 ธันวาคม พ.ศ. 2564 

ไม่เพียงแต่เป็นหมุดหมายสําคัญของประเทศไทยเท่าน้ัน แต่ยังสะท้อนคุณค่าทางวัฒนธรรมอันลึกซ้ึงท่ีฝังแน่นอยู่ใน

ศิลปะการแสดงพ้ืนบ้านแขนงน้ีอย่างชัดเจน ผู้แปลจึงเห็นว่าการแปลหนังสือเล่มน้ีไม่ใช่เพียงการถ่ายทอดเน้ือหาจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษแต่เป็นการเปิดพ้ืนท่ีใหม่ให้ศิลปะโนราได้ส่งเสียงในเวทีนานาชาติ 

 ผู้แปลเช่ือว่าองค์ความรู้ทางวัฒนธรรมควรถูกถ่ายทอดข้ามพรมแดนภาษาเพราะวัฒนธรรมไม่ใช่สมบัติของ

ชาติใดชาติหน่ึงแต่เป็นสมบัติร่วมของมนุษยชาติ การแปลจึงเป็นมากกว่ากระบวนการทางภาษาแต่เป็นเคร่ืองมือใน

การอนุรักษ์ ส่งเสริม และสร้างความเข้าใจระหว่างวัฒนธรรมอย่างแท้จริง ดังท่ี Venuti (2018) กล่าวว่าการแปล

สามารถทําหน้าท่ีเช่ือมโยงโลก และดังท่ี Bassnett (2014) ช้ีว่า การแปลคือสะพานท่ีทําให้เราข้ามจากโลกหน่ึงไปสู่อีก

โลกหน่ึงเพ่ือเรียนรู้ เข้าใจและเคารพซ่ึงกันและกัน หนังสือเล่มน้ีจึงไม่ได้เป็นเพียงการบันทึกประวัติศาสตร์หรือเทคนิค

การแสดง แต่เป็นการเปิดเผยระบบความเช่ือท่ีซับซ้อนซ่ึงเป็นรากฐานของโนรา ไม่ว่าจะเป็นความเช่ือเร่ืองผีบรรพบุรุษ 

ผีแชง ผีชิน ส่ิงศักด์ิสิทธ์ิ และพลังของอาวุธในพิธีกรรม ท้ังหมดน้ีผสานกันอย่างแนบแน่นกับวิถีชีวิตของผู้คนในภาคใต้

ของประเทศไทย เป็นภาพสะท้อนของความสัมพันธ์ระหว่างศิลปะ จิตวิญญาณ และอัตลักษณ์ของชุมชนท่ียังคงดํารง

อยู่ท่ามกลางโลกท่ีเปล่ียนไป การแปลน้ียังมีเป้าหมายเพ่ือสร้างฐานข้อมูลความรู้ทางวัฒนธรรมท่ีเข้าถึงได้ในระดับ

สากล สนับสนุนการศึกษาวิจัยเชิงเปรียบเทียบในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และเปิดพ้ืนท่ีให้กับนักวิชาการและ

นักศึกษาท้ังไทยและต่างชาติได้ศึกษาโนราในเชิงลึกโดยเฉพาะในบริบทของการเปล่ียนแปลงทางสังคม เทคโนโลยี และ

การเจรจาระหว่างอดีตกับปัจจุบัน 

 ผู้แปลเห็นว่าการแปลหนังสือเล่มน้ีจะเป็นการร่วมอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรมไทยในรูปแบบท่ียังมีชีวิต เป็นการ

ส่งต่อเสียงของครูโนรา ศิลปิน และชุมชนผู้สืบสานศิลปะน้ีให้ดังก้องไปไกลกว่าขอบเขตของภาษาและดินแดน หนังสือ

เล่มน้ีในฉบับภาษาอังกฤษจะเป็นสะพานเช่ือมวัฒนธรรมท่ีจะช่วยให้ผู้คนจากหลากหลายเช้ือชาติได้เห็น ได้เข้าใจ และ

ได้สัมผัสถึงพลังของศิลปะพ้ืนบ้านไทยท่ีงดงามและยังคงเปล่งประกายอยู่ในโลกยุคใหม่ 
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2. การเลือกต้นฉบับหนังสือ “โนรา จังหวัดตรัง: ความเชื่อและพิธีกรรม” 

หนังสือ "โนราจังหวัดตรัง: ความเช่ือและพิธีกรรม" ของสันติชัย แย้มใหม่ เป็นผลงานทางวิชาการท่ีมีคุณค่า

อย่างย่ิงในการศึกษาศิลปะการแสดงพ้ืนบ้านของภาคใต้ของไทย และมีคุณค่าแก่การแปลเพ่ือเผยแพร่ในระดับสากล

เพ่ือเติมเต็มช่องว่างทางวิชาการและนําเสนอข้อมูลเชิงลึกเก่ียวกับวัฒนธรรมพ้ืนบ้านของไทยสู่วงวิชาการนานาชาติ 

หนังสือ "โนราจังหวัดตรัง: ความเช่ือและพิธีกรรม" มีคุณค่าทางวิชาการด้านมานุษยวิทยาวัฒนธรรมและศิลปะการ 

แสดงพ้ืนบ้านท่ีโดดเด่นเน่ืองจากโนราเป็นศิลปะการแสดงพ้ืนบ้านท่ีมีประวัติศาสตร์ยาวนานกว่า 1,000 ปี ตามหลัก 

ฐานทางโบราณคดีท่ีปรากฏ (สันติชัย แย้มใหม่, 2556) และยังคงมีบทบาทสําคัญในวิถีชีวิตของผู้คนในภาคใต้ของไทย

จนถึงปัจจุบัน เน้ือหาของหนังสือครอบคลุมท้ังนิยาม ประวัติความเป็นมา ตํานาน พิธีกรรมความเช่ือ และการปรับตัว

ของโนราในยุคสมัยท่ีเปล่ียนแปลงไป การศึกษาโนราไม่เพียงแต่เป็นการเรียนรู้เก่ียวกับศิลปะการแสดงเท่าน้ัน แต่ยัง

เช่ือมโยงกับระบบความเช่ือท่ีซับซ้อนซ่ึงผสมผสานระหว่างความเช่ือด้ังเดิม พราหมณ์-ฮินดู พุทธศาสนา และในบาง

พ้ืนท่ียังได้รับอิทธิพลจากศาสนาอิสลามอีกด้วย  

หนังสือมีเน้ือหาท่ีมีคุณค่าทางวิชาการและสมควรได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษเพ่ือเผยแพร่ในระดับสากล 

โดยผู้แปลพิจารณาถึงประเด็นสําคัญดังต่อไปน้ี 

1. เน้ือหาในหนังสือนําเสนอข้อมูลเชิงลึกเก่ียวกับโนราในบริบทเฉพาะของจังหวัดตรังซ่ึงมีลักษณะเฉพาะ
และอาจแตกต่างจากโนราในพ้ืนท่ีอ่ืน ๆ ของภาคใต้ การศึกษาความหลากหลายของโนราในแต่ละท้องถ่ิน
มีคุณค่าทางวิชาการในการศึกษาเชิงเปรียบเทียบ  

2. หนังสือให้รายละเอียดเก่ียวกับพิธีกรรมโนราโรงครูซ่ึงเป็นพิธีกรรมท่ีมีความซับซ้อนและมีความสําคัญสูง 
สุดของการแสดงโนรา เน้ือหาเก่ียวกับการปฏิบัติพิธีกรรมการเช้ือเชิญครูหมอโนรา การประทับทรงและ
พิธีกรรมการสถาปนาบุคคลให้เป็นศิลปินโนรา ล้วนเป็นองค์ความรู้สําคัญในการศึกษาเก่ียวกับศิลปะการ 
แสดงพ้ืนบ้านของไทย  

3. หนังสือบันทึกประวัติศาสตร์และบอกเล่าประสบการณ์ของศิลปินพ้ืนบ้านท่ีมีบทบาทสําคัญในการสืบ
ทอดศิลปะการแสดงโนราในจังหวัดตรัง เช่น โนราศรีจันทร์ (นายจันทร์ ทดแทน) ซ่ึงมีคุณค่าในการศึกษา
ด้านคติชนวิทยา (folklore studies) และการบันทึกมุขปาฐะ (oral tradition) 

4. หนังสือวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงของโนราในบริบทของการเปล่ียนแปลงทางสังคมและเทคโนโลยีซ่ึง
สะท้อนให้เห็นถึงพลวัตของวัฒนธรรมพ้ืนบ้านในยุคปัจจุบัน ประเด็นเร่ืองการปรับตัวและการต่อรองทาง
วัฒนธรรม การเปล่ียนแปลงความเช่ือและพิธีกรรม รวมถึงการปรับเปล่ียนรูปแบบการแสดงให้เข้ากับ
รสนิยมของผู้ชมในยุคปัจจุบัน เป็นประเด็นท่ีมีความสําคัญในการศึกษาเปรียบเทียบเก่ียวกับการเปล่ียน 
แปลงทางวัฒนธรรมในระดับโลก (นพพร ประชากุล, 2550) 

5. หนังสือให้ข้อมูลเก่ียวกับการข้ึนทะเบียนโนราเป็นมรดกวัฒนธรรมท่ีจับต้องไม่ได้ (Intangible Cultural 
Heritage) ของมนุษยชาติ โดยนําเสนอรายละเอียดเก่ียวกับกระบวนการข้ึนทะเบียนและแนวทางการ
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อนุรักษ์สืบสานโนราอย่างย่ังยืนซ่ึงมีความสําคัญในการเผยแพร่ข้อมูลเชิงลึกเก่ียวกับกระบวนการอนุรักษ์
มรดกวัฒนธรรมไทยในระดับสากล (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2564) 

การแปลหนังสือ "โนรา จังหวัดตรัง: ความเช่ือและพิธีกรรม" มีความสําคัญในเชิงวิชาการหลายประการ ท้ังใน

แง่ของการบันทึกและเผยแพร่ข้อมูลเชิงลึกเก่ียวกับศิลปะการแสดงพ้ืนบ้านไทย การศึกษาระบบความเช่ือและพิธีกรรม

ท่ีซับซ้อน การนําเสนอการเปล่ียนแปลงและการปรับตัวของวัฒนธรรมพ้ืนบ้านในยุคสมัยท่ีเปล่ียนแปลงไป ตลอดจน

การให้ข้อมูลการอนุรักษ์มรดกทางวัฒนธรรมท่ีจับต้องไม่ได้ การแปลเน้ือหาเหล่าน้ีจะช่วยเติมเต็มช่องว่างทางวิชาการ

และทําให้นักวิชาการนานาชาติสามารถเข้าถึงข้อมูลเชิงลึกเก่ียวกับวัฒนธรรมพ้ืนบ้านไทยได้อย่างลึกซ้ึงย่ิงข้ึน 

 

3. กลวิธีการแปลที่ใช้ในการแปลหนังสือ  

 การแปลผลงานทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเป็นภารกิจท่ีท้าทายอย่างมากเน่ืองจากผู้แปล
ต้องเผชิญกับความซับซ้อนในหลายมิติ ท้ังในด้านความแตกต่างของโครงสร้างภาษา ระบบความเช่ือ และบริบททาง
สังคม โดยเฉพาะอย่างย่ิงเม่ือเป็นงานท่ีเก่ียวข้องกับศิลปะการแสดงพ้ืนบ้านท่ีมีรากฐานทางจิตวิญญาณท่ีลึกซ้ึงอย่าง
โนรา ซ่ึงแฝงไปด้วยพิธีกรรม ความเช่ือและภูมิปัญญาท้องถ่ินท่ีส่ังสมมายาวนาน หนังสือ "โนรา จังหวัดตรัง: ความเช่ือ
และพิธีกรรม" นําเสนอเน้ือหาในสองรูปแบบการเขียนท่ีแตกต่างกัน ได้แก่ บทร้อยแก้ว ท่ีใช้อธิบายข้อมูลทางวิชาการ
และพิธีกรรม และบทร้อยกรอง ท่ีเป็นบทกลอนในการแสดงโนรา ความแตกต่างของรูปแบบการเขียนท้ังสองน้ีทําให้ผู้
แปลต้องปรับเปล่ียนกลวิธีการแปลให้เหมาะสมกับลักษณะเฉพาะของแต่ละส่วนโดยคํานึงถึงท้ังความแม่นยําของ
เน้ือหา การรักษาคุณค่าทางวัฒนธรรม และความเข้าใจของผู้อ่านเป็นสําคัญ เพ่ือให้สามารถถ่ายทอดท้ังความถูกต้อง
ทางวิชาการและความงดงามทางศิลปะไปสู่ผู้อ่านภาษาอังกฤษได้อย่างครบถ้วน  

การแปลบทร้อยแก้ว 

 การแปลเอกสารทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเป็นกระบวนการท่ีซับซ้อนและต้องอาศัย

ทักษะหลากหลาย จากการวิเคราะห์งานแปล "โนรา จังหวัดตรัง: ความเช่ือและพิธีกรรม"  ผู้แปลได้ใช้กลวิธีการแปลท่ี

หลากหลายเพ่ือถ่ายทอดความหมายและคุณค่าทางวัฒนธรรมจากภาษาต้นทางสู่ภาษาปลายทางให้ได้ครบถ้วน โดย

สามารถจําแนกกลวิธีได้ดังน้ี 

 1. การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) 

 การแปลแบบตรงตัวเป็นกลวิธีท่ีผู้แปลใช้เม่ือต้องการรักษาความแม่นยําและความถูกต้องของข้อมูลในระดับ

สูงสุด ตามแนวคิดของ Newmark (1988) ท่ีผู้แปลได้ศึกษาและนํามาประยุกต์ใช้ การแปลแบบตรงตัวไม่ได้หมายถึง

การแปลคําต่อคําอย่างไร้วิจารณญาณแต่เป็นการรักษาความหมายและโครงสร้างของต้นฉบับให้มากท่ีสุดโดยท่ีผลลัพธ์

ยังคงมีความเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง หลักการสําคัญท่ีผู้แปลยึดถือปฏิบัติคือ การประเมินอย่างระมัดระวังว่า
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เม่ือไหร่ควรใช้การแปลแบบตรงตัว การตัดสินใจน้ีข้ึนอยู่กับลักษณะของเน้ือหา จุดประสงค์ของการแปล และความ

คาดหวังของผู้อ่าน ในงานแปลเอกสารเชิงวิชาการเก่ียวกับวัฒนธรรมโนรา ผู้แปลพบว่าการแปลแบบตรงตัวมีความ

เหมาะสมเป็นพิเศษในบางบริบทโดยเฉพาะเม่ือต้องการรักษาความถูกต้องของข้อมูลและสร้างมาตรฐานท่ีสอดคล้อง

กันตลอดท้ังเอกสาร 

การวิเคราะห์การแปลจากตัวอย่างในหนังสือ 

 1) การแปลการอ้างอิงทางวิชาการ 

ตัวอย่างจากบทท่ี 1: 
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 2): (ส.พลายน้อย, 2544) 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 2): (Playnoi, 2001) 

 ในการแปลการอ้างอิง "(ส.พลายน้อย, 2544)" เป็น "(Playnoi, 2001)" ผู้แปลได้ใช้หลักการของการแปลแบบ

ตรงตัวอย่างมีระบบ การตัดสินใจน้ีมาจากการวิเคราะห์ว่าการอ้างอิงทางวิชาการต้องการความสอดคล้องและความ

แม่นยําสูง ผู้แปลจึงรักษารูปแบบของการอ้างอิงไว้เหมือนเดิม โดยมีการปรับเปล่ียนเพียงระบบปฏิทินจาก พ.ศ. เป็น 

ค.ศ. เพ่ือให้สอดคล้องกับมาตรฐานสากล ผู้แปลไม่ได้แปลอย่างไร้วิจารณญาณแต่ได้ปรับระบบการอ้างอิงให้เหมาะสม

กับบรรทัดฐานของวงวิชาการระหว่างประเทศ ขณะเดียวกันก็รักษาข้อมูลสําคัญท้ังหมดไว้ครบถ้วน การปรับเปล่ียนปี 

พ.ศ. เป็น ค.ศ. เป็นการแปลงข้อมูลท่ีจําเป็นเพ่ือให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจและใช้ประโยชน์จากการอ้างอิงได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ 

 2) การแปลหัวข้อและช่ือเร่ือง 

ตัวอย่างจากบทท่ี 2: 
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 46): ความสําคัญของพิธีกรรมโนราโรงครู 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 29): Importance of Nora Rong Khru rituals 

ตัวอย่างจากบทท่ี 2: 
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 47): ประเภทของพิธีกรรมโนราโรงครู 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 29): Types of Nora Rong Khru Rituals 

 ในการแปลหัวข้อ "ความสําคัญของพิธีกรรมโนราโรงครู" เป็น "Importance of Nora Rong Khru rituals" ผู้

แปลได้ประยุกต์ใช้การแปลแบบตรงตัวในลักษณะท่ีรักษาโครงสร้างทางความหมายไว้อย่างสมบูรณ์ "ความสําคัญ" ได้ 

รับการแปลเป็น "Importance" ซ่ึงเป็นการแปลตรงตัวท่ีรักษาความหมายหลักไว้ได้อย่างครบถ้วน คําว่า "ของ" ซ่ึงทํา

หน้าท่ีเป็นคําบุพบทแสดงความเป็นเจ้าของหรือความสัมพันธ์ได้รับการแปลเป็น "of" ซ่ึงมีหน้าท่ีทางไวยากรณ์ท่ีเทียบ 

เคียงได้ในภาษาอังกฤษ ส่วน "พิธีกรรม" ได้รับการแปลเป็น "rituals" ซ่ึงเป็นคําศัพท์ท่ีมีความหมายใกล้เคียงและ

เหมาะสมในบริบททางวิชาการ สําหรับ "โนราโรงครู" ผู้แปลตัดสินใจใช้การทับศัพท์เป็น "Nora Rong Khru" ซ่ึงแม้จะ

ไม่ใช่การแปลตรงตัวแต่เป็นการรักษาความเป็นเอกลักษณ์ของคําศัพท์เฉพาะทางวัฒนธรรม การแปลน้ีรักษาโครงสร้าง
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หลักของหัวข้อไว้ ขณะเดียวกันก็คํานึงถึงความเฉพาะทางวัฒนธรรมท่ีไม่สามารถแปลได้อย่างตรงตัว เช่นเดียวกันกับ

การแปล "ประเภทของพิธีกรรมโนราโรงครู" เป็น "Types of Nora Rong Khru Rituals" ท่ีใช้หลักการเดียวกันอย่าง

สม่ําเสมอ  

สรุป  

 การแปลแบบตรงตัวเป็นกลวิธีท่ีมีคุณค่าและความสําคัญในงานแปลเชิงวิชาการ โดยเฉพาะเม่ือใช้ในบริบทท่ี

เหมาะสม จากประสบการณ์การแปลหนังสือเล่มน้ี ผู้แปลพบว่าการแปลแบบตรงตัวมีข้อดีหลายข้อท่ีสําคัญต่องานแปล

เชิงวิชาการ ข้อดีแรกคือความแม่นยําและความถูกต้อง เม่ือใช้การแปลแบบตรงตัวในบริบทท่ีเหมาะสม ผู้อ่านสามารถ

ม่ันใจได้ว่าจะได้รับข้อมูลท่ีใกล้เคียงกับต้นฉบับมากท่ีสุด ส่ิงน้ีมีความสําคัญในเอกสารทางวิชาการท่ีความผิดพลาดเล็ก 

น้อยอาจนําไปสู่ความเข้าใจผิดท่ีสําคัญ ข้อดีท่ีสองคือ ความเป็นระบบและความสม่ําเสมอ การใช้การแปลแบบตรงตัว

ช่วยสร้างรูปแบบท่ีผู้อ่านสามารถติดตามได้โดยเฉพาะในกรณีของหัวข้อและโครงสร้างท่ีคล้ายกัน ความสม่ําเสมอช่วย

ให้ผู้อ่านอ่านเอกสารได้ง่ายข้ึนและมีความเช่ือม่ันในความน่าเช่ือถือของงานแปล ข้อดีท่ีสามคือประสิทธิภาพในการ

ทํางาน การแปลแบบตรงตัวใช้เวลาน้อยกว่าการแปลท่ีต้องใช้การตีความหรือการปรับเปล่ียนท่ีซับซ้อน ซ่ึงเป็นข้อดี

สําหรับงานแปลท่ีมีข้อจํากัดด้านเวลาหรือมีปริมาณงานมาก โดยเฉพาะเม่ือต้องรักษาคุณภาพในระดับสูง 

 อย่างไรก็ตาม ในการแปลหนังสือเล่มน้ีการแปลแบบตรงตัวไม่ได้เป็นกลวิธีการแปลเดียวท่ีใช้ แต่เป็นส่วนหน่ึง

ของระบบกลวิธีการแปลท่ีผู้แปลใช้จัดการกับความซับซ้อนของการแปลข้ามวัฒนธรรม  

 

 2. การทับศัพท์ (Transliteration) 

 การทับศัพท์เป็นกลวิธีการแปลท่ีนําคําจากภาษาต้นฉบับมาใช้ในภาษาปลายทางโดยการถอดเสียงตามระบบ

การออกเสียงของภาษาปลายทาง โดยไม่แปลความหมาย กลวิธีน้ีมีความสําคัญเป็นพิเศษในการแปลข้ามวัฒนธรรม

เน่ืองจากช่วยรักษาเอกลักษณ์และความเป็นต้นตอของวัฒนธรรมต้นฉบับตามท่ี Newmark (1988) ได้อธิบายไว้ การ

ทับศัพท์เป็นกลยุทธ์ท่ีสําคัญสําหรับการจัดการกับ "คําศัพท์เฉพาะทางวัฒนธรรม" (culture-specific items) ท่ีไม่มีคํา

เทียบเคียงในภาษาปลายทาง เช่นเดียวกับท่ี Venuti (2018) เสนอแนวคิดเร่ืองการแปลแบบรักษาลักษณะความเป็น

ต่างชาติ (foreignization) ซ่ึงมุ่งเน้นการคงความแปลกใหม่และความแตกต่างทางวัฒนธรรมไว้ในงานแปลเพ่ือให้ผู้อ่าน

ได้สัมผัสกับวัฒนธรรมอ่ืนอย่างแท้จริง ซ่ึงกลยุทธน้ีสอดคล้องกับ Berman (2021) ท่ีกล่าวว่า การแปลไม่ใช่แค่การ

ถ่ายทอดความหมาย แต่การแปลต้องเคารพรูปแบบเดิม (form) เพ่ือรักษาความเป็นต่างชาติของต้นฉบับ 

การวิเคราะห์การแปลจากตัวอย่างในหนังสือ 

 1) ช่ือบุคคลและตัวละคร 
 การทับศัพท์ช่ือบุคคลและตัวละครเป็นการรักษาความเป็นไทยในระดับท่ีลึกซ้ึงท่ีสุดเน่ืองจากช่ือไม่ใช่เพียง
ป้ายช่ือเท่าน้ันแต่มักสะท้อนความเช่ือ ค่านิยม และภูมิหลังทางสังคมของเจ้าของช่ือ 
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ตัวอย่างจากบทท่ี 1: 
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 24): นางนวลทองสําลีศรีมาลา 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 14): Nang Nuan Thong Samlee Sri Mala 

ตัวอย่างจากบทท่ี 3: 
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 114): พ่อศรีศรัทธา นางนวลทองสําลี แม่ศรีมาลา พ่อเทพสิงหรณ์ 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 73): Pho Sri Sattha, Nang Nual Thong Samlee, Mae Sri Mala, Pho 
             Thep Singhon 

 ในการทับศัพท์ช่ือบุคคลและตัวละคร เช่น "นางนวลทองสําลีศรีมาลา" เป็น "Nang Nuan Thong Samlee 
Sri Mala" ผู้แปลต้องเจอกับความท้าทายหลายอย่าง ความท้าทายแรกคือการจัดการกับความยาวและความซับซ้อน
ของช่ือในวัฒนธรรมไทยช่ือท่ียาวและมีองค์ประกอบหลายส่วนมักส่ือถึงความมีเกียรติ สถานะทางสังคม หรือ
คุณลักษณะเฉพาะ การรักษาความยาวและความซับซ้อนน้ีไว้ช่วยส่ือสารลักษณะเหล่าน้ีให้ผู้อ่านได้รับรู้ การทับศัพท์ 
"นาง" เป็น "Nang" ก็เป็นการตัดสินใจท่ีสําคัญ ผู้แปลสามารถเลือกแปลเป็น "Lady" หรือ "Mrs." แต่การใช้ "Nang" ช่วย
รักษาความเป็นเอกลักษณ์ของคําเรียกขานในวัฒนธรรมไทยในสมัยโบราณ "นาง" ในบริบทของวรรณกรรมไทยมี
ความหมายท่ีกว้างกว่าคําเรียกขานท่ัวไป มีนัยของความเป็นหญิงท่ีมีเกียรติและสถานะ การทับศัพท์จึงช่วยรักษา
ความหมายเชิงวัฒนธรรมน้ีไว้ เช่นเดียวกันกับ "พ่อศรีศรัทธา" ท่ีถูกทับศัพท์เป็น "Pho Sri Sattha" การใช้ "Pho" แทน
การแปลเป็น "Father" หรือ "Mr." ช่วยรักษาความเป็นเอกลักษณ์ของคําเรียกขานท่ีมีความหมายเฉพาะในวัฒนธรรม
ไทย "พ่อ" ในบริบทน้ีไม่ได้หมายถึงความสัมพันธ์ทางครอบครัว แต่เป็นคําเรียกขานท่ีแสดงความเคารพต่อผู้ชายท่ีมีอายุ
หรือสถานะ 

 2) ช่ือสถานท่ีและภูมิศาสตร์ 
 การทับศัพท์ช่ือสถานท่ีช่วยรักษาความเช่ือมโยงกับภูมิศาสตร์และวัฒนธรรมท้องถ่ิน ทําให้ผู้อ่านสามารถ
ติดตามเส้นทางและสถานท่ีในโลกแห่งความเป็นจริงได้ 
ตัวอย่างจากบทท่ี 1: 

ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 25): เกาะสีชัง 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 14): Koh Si Chang 

ตัวอย่างจากบทท่ี 3: 
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 123): เขาพับผ้า 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 79): Phab Pha mountain 

 การทับศัพท์ช่ือสถานท่ี เช่น "เกาะสีชัง" เป็น "Koh Si Chang" และ "เขาพับผ้า" เป็น "Phab Pha mountain" 
เป็นกลยุทธ์ท่ีแตกต่างกันตามบริบท สําหรับ "เกาะสีชัง" ผู้แปลใช้การทับศัพท์แบบเต็มเน่ืองจากเป็นช่ือเกาะท่ีมีช่ือเสียง
และเป็นท่ีรู้จัก การรักษา "Koh" ไว้ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจว่าเป็นเกาะ ขณะเดียวกันก็รักษาความเป็นเอกลักษณ์ของช่ือไว้ 
ในกรณีของ "เขาพับผ้า" การทับศัพท์เป็น "Phab Pha mountain" เป็นการผสมผสานระหว่างการทับศัพท์และการ
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แปล ผู้แปลเลือกทับศัพท์ช่ือเฉพาะ "พับผ้า" แต่เพ่ิมคํา "mountain" เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจลักษณะทางภูมิศาสตร์ เพ่ือ
สร้างสมดุลระหว่างการรักษาเอกลักษณ์และการให้ข้อมูลท่ีจําเป็นแก่ผู้อ่าน 
 3) ช่ือการแสดงและศิลปวัฒนธรรม 
 การทับศัพท์ช่ือศิลปะการแสดงเป็นการรักษามรดกทางวัฒนธรรมท่ีไม่สามารถแปลความหมายได้อย่าง
ครบถ้วน 

ตัวอย่างจากบทท่ี 1: 
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 1): โนรา 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 1): Nora 

ตัวอย่างจากบทท่ี 3: 
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 105): โนราโรงครู 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 79): Nora Rong Khru 

 การทับศัพท์ "โนรา" เป็น "Nora" เป็นการตัดสินใจท่ีมีผลกระทบสูงต่อการรับรู้ของผู้อ่าน เพราะ "โนรา" เป็น
ช่ือของศิลปะการแสดงท่ีเฉพาะเจาะจงและไม่มีส่ิงท่ีเทียบเคียงได้ในวัฒนธรรมตะวันตก การแปลเป็น "Southern Thai 
folk dance-drama" หรือคําอธิบายท่ีคล้ายกันจะทําให้สูญเสียความเป็นเอกลักษณ์และอาจสร้างความเข้าใจผิดว่า
เป็นศิลปะแบบเดียวกับท่ีมีในวัฒนธรรมอ่ืน การทับศัพท์ "โนราโรงครู" เป็น "Nora Rong Khru" เพ่ือแสดงให้เห็นถึง
การขยายหลักการเดียวกันไปยังช่ือเฉพาะท่ีซับซ้อนกว่า "โรงครู" เป็นแนวคิดท่ีเฉพาะเจาะจงในบริบทของการแสดง
ไทย หมายถึงการแสดงหรือพิธีกรรมท่ีเก่ียวข้องกับการเคารพครู การทับศัพท์ช่วยรักษาความเป็นหน่วยเดียวของ
แนวคิดน้ีไว้ 
 4) คําเฉพาะทางศาสนาและวัฒนธรรม 
 การทับศัพท์คําเฉพาะทางศาสนาและวัฒนธรรมช่วยรักษาความศักด์ิสิทธ์ิและความลึกซ้ึงทางจิตวิญญาณ 
ตัวอย่างจากบทท่ี 3: 

ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 123): ทวดหลักเขต 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 80): Thuat Lak Khet 

 การทับศัพท์ "ทวดหลักเขต" เป็น "Thuat Lak Khet" เป็นการจัดการกับแนวคิดทางศาสนาและความเช่ือท่ี
ซับซ้อน "ทวดหลักเขต" เป็นแนวคิดเฉพาะในความเช่ือพ้ืนบ้านไทยท่ีรวมเอาองค์ประกอบของความเช่ือเร่ืองผีบรรพ
บุรุษ การปกป้องอาณาเขต และพิธีกรรมทางศาสนา การพยายามแปลหรืออธิบายด้วยคําอ่ืนอาจทําให้เกิดการลดทอน
หรือการบิดเบือนความหมาย การทับศัพท์ในกรณีน้ีช่วยรักษาความสมบูรณ์ของแนวคิดไว้ ขณะเดียวกันก็เปิดโอกาสให้
มีการอธิบายเพ่ิมเติมในเน้ือหาหรือเชิงอรรถซ่ึงจะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายและความสําคัญได้อย่างลึกซ้ึงกว่าการ
แปลแบบย่อ ๆ 

 ผู้แปลมองว่าการใช้การทับศัพท์อย่างสม่ําเสมอตลอดท้ังเอกสารสร้างประสบการณ์การอ่านท่ีเป็นเอกลักษณ์ 

ผู้อ่านจะรู้สึกเหมือนได้เข้าไปสู่โลกของวัฒนธรรมไทยโดยตรงแทนท่ีจะอ่านเก่ียวกับวัฒนธรรมไทยผ่านมุมมองของ

วัฒนธรรมตะวันตก การสะสมของคําทับศัพท์สร้างบรรยากาศและความรู้สึกของความเป็นไทยท่ีแท้จริง อย่างไรก็ตาม 
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ผู้แปลก็ตระหนักว่าการทับศัพท์อาจสร้างอุปสรรคสําหรับผู้อ่านบางกลุ่ม คําทับศัพท์อาจยากต่อการออกเสียงหรือการ

จําและอาจทําให้ผู้อ่านรู้สึกห่างเหิน ผู้แปลจึงต้องใช้การทับศัพท์อย่างมีดุลยพินิจ และมักจะต้องสนับสนุนด้วยการ

อธิบายหรือบริบทเพ่ิมเติม ในการแปลหนังสือเล่มน้ีผู้แปลรักษาความสม่ําเสมอโดยการทับศัพท์คําเดียวกันด้วยวิธีเดียว 

กันตลอดท้ังเอกสารเพ่ือสร้างความคุ้นเคยและความเช่ือม่ันให้กับผู้อ่าน และผู้แปลพิจารณาความสําคัญทางวัฒนธรรม 

คําท่ีมีความสําคัญสูงต่อการเข้าใจวัฒนธรรมควรได้รับการทับศัพท์ในขณะท่ีคําท่ีมีความสําคัญน้อยกว่าอาจใช้การแปล

หรือการอธิบาย  

สรุป 

 การทับศัพท์น้ันมีความสําคัญเป็นพิเศษในการแปลเอกสารข้ามวัฒนธรรมเน่ืองจากช่วยเช่ือมระหว่างสอง

วัฒนธรรมโดยไม่ทําลายความเป็นเอกลักษณ์ของวัฒนธรรมต้นฉบับ การทับศัพท์เป็นวิธีนําเสนอวัฒนธรรมอ่ืนในแง่มุม

ท่ีเป็นบวกโดยเชิญชวนให้ผู้อ่านเข้ามาเรียนรู้และเข้าใจแทนการทําให้วัฒนธรรมน้ันดูคล้ายกับวัฒนธรรมของตนเอง ใน

โลกท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม การทับศัพท์ช่วยส่งเสริมความเข้าใจและความเคารพระหว่างวัฒนธรรม การ

รักษาช่ือเฉพาะ แนวคิดเฉพาะ และคําศัพท์เฉพาะไว้ในรูปแบบด้ังเดิมช่วยให้ผู้อ่านตระหนักถึงความซับซ้อนและความ

งดงามของวัฒนธรรมอ่ืน การทับศัพท์เป็นเคร่ืองมือท่ีมีพลังในการแปลข้ามวัฒนธรรม สามารถสร้างประสบการณ์การ

อ่านท่ีอุดมไปด้วยความหมายและความเป็นเอกลักษณ์ ในการแปลหนังสือเก่ียวกับโนราน้ี การทับศัพท์ได้ช่วยรักษา

ความเป็นไทยไว้ในงานแปล ทําให้ผู้อ่านได้สัมผัสกับความงดงามและความซับซ้อนของวัฒนธรรมไทยอย่างแท้จริง การ

ทับศัพท์จึงไม่ได้เป็นเพียงเทคนิคการแปล แต่เป็นการตัดสินใจเชิงปรัชญาเก่ียวกับวิธีการนําเสนอและเคารพวัฒนธรรม

อ่ืนในงานแปล 

 3. การเทียบเคียงวัฒนธรรม (Cultural Equivalence) 

 การเทียบเคียงวัฒนธรรมเป็นกลวิธีการแปลท่ีมีความซับซ้อนและต้องอาศัยความเข้าใจลึกซ้ึงในท้ังสอง

วัฒนธรรม ตามแนวคิดของ Newmark (1988) การเทียบเคียงวัฒนธรรมคือการแทนท่ีองค์ประกอบทางวัฒนธรรมใน

ข้อความต้นฉบับด้วยองค์ประกอบท่ีมีผลกระทบคล้ายคลึงกันในวัฒนธรรมของผู้อ่าน ขณะท่ี Baker (2018) เสนอว่า

การเทียบเคียงน้ีไม่ใช่การหาความเหมือนท่ีสมบูรณ์แบบ แต่เป็นการหาจุดร่วมท่ีสามารถส่ือสารความหมายและความ 

รู้สึกได้ใกล้เคียงกัน หลักการสําคัญของการเทียบเคียงวัฒนธรรมคือการคํานึงถึงผลกระทบทางวัฒนธรรมมากกว่าการ

แปลตามตัวอักษร กลวิธีการแปลน้ีมุ่งเน้นให้ผู้อ่านปลายทางได้รับประสบการณ์และความเข้าใจท่ีใกล้เคียงกับผู้อ่านใน

วัฒนธรรมต้นฉบับ 

การวิเคราะห์การแปลจากตัวอย่างในหนังสือ 

 1) การเทียบเคียงแนวคิดทางศาสนา 
 การเทียบเคียงแนวคิดทางศาสนาเป็นหน่ึงในความท้าทายท่ีย่ิงใหญ่ท่ีสุดในการแปลข้ามวัฒนธรรม เน่ืองจาก
แนวคิดทางศาสนามักมีความซับซ้อนและเฉพาะเจาะจงสูง 



 

 xxi 

ตัวอย่างจากบทท่ี 1: 
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 3): โนราเป็นการรําเพ่ือบูชาเทพเจ้าคือ พระอิศวร พระนารายณ์ และพระ 
        พรหมในศาสนาพราหมณ์ 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 2): Nora is a traditional dance performed to honor the gods  
                    Shiva, Vishnu, and Brahma in Brahmanism. 

 ในการแปล "โนราเป็นการรําเพ่ือบูชาเทพเจ้าคือ พระอิศวร พระนารายณ์ และพระพรหมในศาสนาพราหมณ์" 
เป็น "Nora is a traditional dance performed to honor the gods Shiva, Vishnu, and Brahma in 
Brahmanism" ผู้แปลได้ใช้กลวิธีการเทียบเคียง จากอาศัยความเข้าใจว่าผู้อ่านภาษาอังกฤษส่วนใหญ่คุ้นเคยกับช่ือ 
เทพเจ้าเหล่าน้ีในรูปแบบภาษาสันสกฤตมากกว่าการทับศัพท์จากภาษาไทย การแปล "พระอิศวร" เป็น "Shiva" แม้ว่า 
"พระอิศวร" จะเป็นการเรียกขานแบบไทยท่ีมีความเคารพและความเป็นทางการ แต่ "Shiva" เป็นช่ือท่ีผู้อ่านสากลรู้จัก
และเข้าใจ การใช้ช่ือน้ีช่วยให้ผู้อ่านสามารถเช่ือมโยงกับความรู้ท่ีมีอยู่เก่ียวกับเทพเจ้าองค์น้ีและเข้าใจบทบาทและ
ความ สําคัญในบริบทของการแสดงโนรา เช่นเดียวกันกับ "พระนารายณ์" และ "พระพรหม" ท่ีผู้แปลแปลเป็น "Vishnu" 
และ "Brahma" การแปลแบบน้ีไม่เพียงแต่ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่าย แต่ยังช่วยให้เข้าใจถึงความเช่ือมโยงระหว่างโนรา
และระบบความเช่ือท่ีกว้างขวางกว่า ซ่ึงอาจไม่ชัดเจนหากใช้การทับศัพท์ คําว่า "ศาสนาพราหมณ์" ก็ถ่ายทอดเป็น 
"Brahmanism" ซ่ึงคําน้ีเป็นการเทียบเคียงท่ีต้องใช้ความระมัดระวัง เพราะคําว่า "Brahmanism" ในภาษาอังกฤษมี
ความหมายเฉพาะเจาะจงและอาจแตกต่างจากความเข้าใจของ "ศาสนาพราหมณ์" ในบริบทไทย อย่างไรก็ตาม การ
เลือกคําน้ีช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจว่าเป็นระบบความเช่ือท่ีเก่ียวข้องกับธรรมเนียมปฏิบัติของชนช้ันพราหมณ์ 

ตัวอย่างจากบทท่ี 4: 
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 155): วันพระหรือวันธรรมะสวนะ 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 98): Buddhist holy days 

 การแปล "วันพระหรือวันธรรมะสวนะ" เป็น "Buddhist holy days เป็นการใช้การเทียบเคียงวัฒนธรรมใน
ระดับท่ีซับซ้อนเพราะผู้แปลต้องจัดการแนวคิดท่ีมีความเฉพาะเจาะจงในพุทธศาสนาไทยและหาวิธีส่ือสารให้ผู้อ่านท่ี
อาจมีพ้ืนฐานทางศาสนาท่ีแตกต่างกันเข้าใจ การใช้ "Buddhist holy days" เป็นการเทียบเคียงท่ีกว้างและปลอดภัย
ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจว่าเป็นวันท่ีมีความสําคัญทางศาสนา  

 2) การเทียบเคียงสถานะทางสังคม 
 การเทียบเคียงสถานะทางสังคมเป็นความท้าทายสําคัญเน่ืองจากโครงสร้างทางสังคมแต่ละวัฒนธรรมมีความ
แตกต่างกัน 
ตัวอย่างจากบทท่ี 1: 

ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 29): สถานะทางสังคมของโนราใหญ่ จัดว่าเป็น "ผู้นําท่ีไม่เป็นทางการของ 
              ชุมชน" 
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ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 17): The social status of a chief Nora is regarded as an   
    "informal leader of the community." 

 จากแนวคิดเร่ืองภาวะผู้นําท่ีมีลักษณะเฉพาะในสังคมไทย การแปล "โนราใหญ่" เป็น "chief Nora" เป็นการ
เทียบเคียงท่ีช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจลําดับข้ันและความสําคัญทางสังคม คําว่า "Chief" ในภาษาอังกฤษส่ือถึงผู้นําท่ีมีอํานาจ
และความรับผิดชอบซ่ึงสอดคล้องกับบทบาทของ "โนราใหญ่" ในชุมชน การรักษาวลี "ผู้นําท่ีไม่เป็นทางการของชุมชน" 
เป็น "informal leader of the community" ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความซับซ้อนของบทบาทน้ี แนวคิดของ "informal 
leader" เป็นท่ีเข้าใจในวัฒนธรรมตะวันตก หมายถึงผู้ท่ีมีอิทธิพลและความเคารพจากชุมชนแต่ไม่ได้รับการแต่งต้ัง
อย่างเป็นทางการจากรัฐบาลหรือสถาบันอ่ืน 

 3) การเทียบเคียงหน่วยวัด: การรักษาสัดส่วนและความหมาย 
 การเทียบเคียงหน่วยวัดเป็นกรณีท่ีดูเหมือนจะง่ายแต่จริง ๆ แล้วมีความซับซ้อนในเร่ืองของบริบททาง
วัฒนธรรม 
ตัวอย่างจากบทท่ี 2: 

ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 62): เขตเมืองอุดรบิญจากว้างถึงห้าร้อยพันวา 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 38): a city called Udon Binja, which stretched five hundred  
             thousand fathoms in width. 

 การแปล "เขตเมืองอุดรบิญจากว้างถึงห้าร้อยพันวา" เป็น "a city called Udon Binja, which stretched 
five hundred thousand fathoms in area" เป็นความท้าทายในการจัดการกับหน่วยวัดท่ีเฉพาะเจาะจง ผู้แปล
ตัดสินใจระหว่างการแปลงเป็นหน่วยวัดสากล การทับศัพท์ หรือการหาหน่วยวัดท่ีเทียบเคียงได้ ผู้แปลตัดสินใจแปล 
"วา" เป็น "fathoms" เพราะ "fathom" เป็นหน่วยวัดแบบด้ังเดิมท่ีใช้วัดความลึกหรือความยาวโดยเฉพาะในบริบท
ทางทะเล มีค่าเท่ากับประมาณ 6 ฟุตหรือใกล้เคียงกับ "วา" ท่ีมีค่าประมาณ 2 เมตร การใช้ "fathoms" แทนการ
แปลงเป็น "meters" หรือ "yards" จะช่วยรักษาความรู้สึกของการวัดแบบด้ังเดิมและเหมาะสมกับบริบทของ
วรรณกรรมไทย และยังช่วยรักษาความรู้สึกของความย่ิงใหญ่และความเป็นนิทานท่ีอยู่ในต้นฉบับ "Five hundred 
thousand fathoms" ฟังดูย่ิงใหญ่และน่าประทับใจ เหมาะสมกับลักษณะของวรรณกรรมท่ีมีการพรรณนาถึงเมืองใน
นิทาน 

สรุป 

 การใช้การเทียบเคียงวัฒนธรรมมีข้อดีหลายอย่าง อย่างแรก ผู้อ่านสามารถเข้าใจเน้ือหาได้อย่างรวดเร็วและมี
ประสิทธิภาพมากข้ึนเน่ืองจากสามารถเช่ือมโยงกับความรู้และประสบการณ์ท่ีมีอยู่แล้ว การท่ีผู้อ่านเข้าใจว่า "Shiva" 
เป็นใครจะช่วยให้พวกเขาเข้าใจบทบาทและความสําคัญของการบูชาในโนราได้ดีข้ึน อย่างท่ีสอง การเทียบเคียงช่วย
สร้างสะพานเช่ือมระหว่างสองวัฒนธรรม ผู้อ่านจะเร่ิมเห็นความคล้ายคลึงและจุดเช่ือมต่อระหว่างวัฒนธรรมไทยและ
วัฒนธรรมท่ีพวกเขาคุ้นเคย ส่ิงน้ีช่วยลดความรู้สึกแปลกแยกและเพ่ิมความสนใจในการเรียนรู้เพ่ิมเติม อย่างท่ีสาม การ
เทียบเคียงท่ีเหมาะสมช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจบริบททางสังคมและวัฒนธรรมท่ีกว้างขวางข้ึน เม่ือเข้าใจว่า "โนราใหญ่" เป็น 
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"informal leader" ผู้อ่านจะเข้าใจโครงสร้างทางสังคมและความสําคัญของศิลปะการแสดงในชุมชนไทยได้ดีข้ึน ดังน้ัน 
การเทียบเคียงวัฒนธรรมเป็นเคร่ืองมือท่ีมีค่าในการแปลข้ามวัฒนธรรมเพราะสามารถสร้างความเข้าใจระหว่าง
วัฒนธรรมและทําให้เน้ือหาเข้าถึงผู้อ่านได้ดีข้ึน  

 4. การปรับโครงสร้างภาษา/การเปล่ียนชนิดคํา (Transposition) 

 การปรับโครงสร้างภาษาเป็นกลวิธีท่ีต้องอาศัยความเข้าใจลึกซ้ึงเก่ียวกับธรรมชาติของท้ังภาษาต้นฉบับและ

ภาษาปลายทาง ในการแปลหนังสือเก่ียวกับโนราเล่มน้ี ผู้แปลได้ประยุกต์ใช้แนวคิดของ Vinay and Darbelnet 

(2000) โดยตระหนักว่าการปรับโครงสร้างไม่ได้เป็นเพียงการจัดการกับปัญหาไวยากรณ์แต่เป็นการสร้างสรรค์วิธีการ

ส่ือสารท่ีเป็นธรรมชาติและมีประสิทธิภาพในภาษาปลายทาง หลักการสําคัญท่ีผู้แปลใช้ในการตัดสินใจปรับโครงสร้าง

คือ การเข้าใจว่าภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีแบบแผนในการจัดระเบียบข้อมูลและการแสดงความสัมพันธ์ระหว่าง

แนวคิดท่ีแตกต่างกัน การยึดติดกับโครงสร้างของภาษาไทยอาจจะทําให้งานแปลออกมาดูไม่เป็นธรรมชาติ หรือถ้า

ปรับเปล่ียนมากเกินไปก็อาจทําให้สูญเสียลีลาหรือความหมายเชิงลึกของต้นฉบับ การปรับโครงสร้างต้องมีเป้าหมายท่ี

ชัดเจนคือการทําให้การส่ือสารมีประสิทธิภาพมากข้ึนโดยไม่เปล่ียนแปลงความหมายหลักหรือเจตนาของผู้เขียน  

การวิเคราะห์การแปลจากตัวอย่างในหนังสือ 

 1) การปรับเปล่ียนตําแหน่งของคําขยายและโครงสร้างประโยค 
 การปรับเปล่ียนตําแหน่งของคําขยายเป็นการปรับโครงสร้างท่ีพบได้บ่อยในการแปลระหว่างภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษเน่ืองจากท้ังสองภาษามีรูปแบบการวางคําขยายท่ีแตกต่างกัน 

ตัวอย่างจากบทท่ี 1: 
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 23): ฝ่ายนายไชชายกระทาเม่ือรู้ความว่าจะต้องราชทัณฑ์จึงไหวตัวทันเลยหนีไปเสีย 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 14): Mr. Chai Chay Kratha, realizing he was about to face punishment, 
            quickly escaped. 

ในต้นฉบับภาษาไทย โครงสร้างเป็นไปตามรูปแบบ [ประธาน] + [เหตุการณ์แทรก] + [กริยาหลัก] 
"ฝ่ายนายไชชายกระทา" (ประธาน) 
"เม่ือรู้ความว่าจะต้องราชทัณฑ์" (อนุประโยคแสดงเหตุ) 
"จึงไหวตัวทันเลยหนีไปเสีย" (กริยาหลัก) 

ในฉบับแปลภาษาอังกฤษ โครงสร้างเป็นไปตามรูปแบบ [ประธาน] + [participle phrase] + [กริยาหลัก] 
"Mr. Chai Chay Kratha" (ประธาน) 
"realizing he was about to face punishment" (participle phrase) 
"quickly escaped" (กริยาหลัก) 
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 ในการแปล "ฝ่ายนายไชชายกระทาเม่ือรู้ความว่าจะต้องราชทัณฑ์จึงไหวตัวทันเลยหนีไปเสีย" เป็น "Mr. Chai 
Chay Kratha, realizing he was about to face punishment, quickly escaped" ผู้แปลใช้การปรับโครงสร้างใน
หลายระดับเพ่ือให้งานแปลมีความชัดเจนและเป็นธรรมชาติในภาษาอังกฤษ การปรับเปล่ียนท่ีสําคัญคือการจัดระเบียบ
ข้อมูลใหม่ในต้นฉบับ การกล่าวถึง "ฝ่ายนายไชชายกระทา" มาก่อน ตามด้วยสาเหตุ "เม่ือรู้ความว่าจะต้องราชทัณฑ์" 
และผลลัพธ์ "จึงไหวตัวทันเลยหนีไปเสีย" ในงานแปล ผู้แปลได้จัดระเบียบใหม่โดยเร่ิมต้นด้วยตัวละคร ตามด้วยสาเหตุ
ในรูปแบบ participial phrase และจบด้วยการกระทํา การใช้ "realizing he was about to face punishment" 
แทนการแปลตรงตัวว่า "when he knew that he would be punished" ช่วยทําให้ประโยคกระชับและมีความเป็น
ธรรมชาติมากข้ึน การใช้ participial phrase เป็นรูปแบบท่ีนิยมในภาษาอังกฤษเพ่ือแสดงความสัมพันธ์เชิงเหตุผลและ
ช่วยให้การอ่านล่ืนไหล การแปล "ไหวตัวทันเลยหนีไปเสีย" เป็น "quickly escaped" ก็เป็นการปรับโครงสร้างท่ีสําคัญ 
เพราะแทนท่ีจะพยายามรักษาทุกองค์ประกอบของต้นฉบับ ผู้แปลเอาแต่แก่นใจของการกระทํามาโดยใช้ "quickly 
escaped" ท่ีส่ือถึงความรวดเร็วและการหลบหนีซ่ึงครอบคลุมความหมายของ "ไหวตัวทัน" (ตอบสนองอย่างรวดเร็ว) 
และ "หนีไปเสีย" (หลบหนีไป) 

 2) การรวมและแยกประโยคเพ่ือประสิทธิภาพการส่ือสาร 
 การรวมและแยกประโยคเป็นกลวิธีท่ีผู้แปลใช้เพ่ือปรับให้เหมาะกับบรรทัดฐานการเขียนของภาษาปลายทาง 

ตัวอย่างจากบทท่ี 2: 
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 60): การประกอบพิธีกรรมต้ังบ้านต้ังเมืองใช้พ้ืนท่ีกลางโรงโนรา โดยโนรา 
          ใหญ่น่ังบนสาดคล้า 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 37): The Announcement ritual takes place in the center of  
    the Nora pavilion. The chief Nora sits on Sad Khla (a mat) 

 การแปล "การประกอบพิธีกรรมต้ังบ้านต้ังเมืองใช้พ้ืนท่ีกลางโรงโนรา โดยโนราใหญ่น่ังบนสาดคล้า" เป็นการ
ปรับโครงสร้างในรูปแบบการแยกประโยค ต้นฉบับนําเสนอข้อมูลในประโยคเดียวท่ีมีข้อมูลหลายช้ิน ส่วนงานแปลแยก
เป็นสองประโยคคือ "The Announcement ritual takes place in the center of the Nora pavilion. The chief 
Nora sits on Sad Khla (a mat)" การตัดสินใจแยกประโยคมาจากการวิเคราะห์ว่าข้อมูลในต้นฉบับมีสองประเด็นหลัก
คือ สถานท่ีจัดพิธีและตําแหน่งของโนราใหญ่ ในภาษาอังกฤษการนํา เสนอข้อมูลสองประเด็นในประโยคเดียวอาจทําให้
เกิดความสับสนโดยเฉพาะเม่ือมีการใช้ preposition และ participial phrases หลายตัว ประโยคแรก "The 
Announcement ritual takes place in the center of the Nora pavilion" ให้ข้อมูลหลักเก่ียวกับสถานท่ีจัดพิธี 
ประโยคท่ีสอง "The chief Nora sits on Sad Khla (a mat)" ให้รายละเอียดเก่ียวกับการจัดตําแหน่งของบุคคลสําคัญ 
การแยกน้ีช่วยให้ผู้อ่านสามารถประมวลข้อมูลได้ง่ายข้ึนและสร้างภาพในใจได้ชัดเจนกว่า การแปล "ต้ังบ้านต้ังเมือง" 
เป็น "Announcement ritual" เป็นการปรับโครงสร้างท่ีสําคัญเช่นกัน ผู้แปลเลือกใช้ช่ือท่ีสามารถอธิบายหน้าท่ีและ
ลักษณะของพิธีกรรมแทน ท่ีจะแปลตรงตัวซ่ึงอาจไม่มีความหมายในภาษาอังกฤษ  
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 3) การเปล่ียนประเภทคําเพ่ือความเป็นธรรมชาติ 

 การแปล "โนราในสมัยก่อนนิยมเล่นเร่ืองน้ีกันมาก จึงเรียกตัวละครท่ีเล่นเป็นพรานว่า 'พรานบุญ'" เป็น "It is 
presumed that the traditional Nora previously included many performances of this story, leading to 
the character being called 'Pran Boon'" เป็นการปรับโครงสร้างท่ีซับซ้อนและมีหลายมิติ การเปล่ียนจาก "นิยม
เล่น" (กริยา) เป็น "included many performances" (คํานาม + คํานาม) เป็นการปรับโครงสร้างท่ีสําคัญ ในภาษาไทย
คําว่า "นิยมเล่น" ส่ือถึงความช่ืนชอบในการแสดง แต่ในภาษาอังกฤษการใช้ "included many performances" 
ส่ือสารความหมายเดียวกันได้อย่างเป็นธรรมชาติและมีความเป็นทางการมากกว่า และการใช้ "It is presumed 
that..." แทนการเร่ิมต้นด้วย "โนราในสมัยก่อน" เป็นการปรับโครงสร้างเพ่ือให้สอดคล้องกับรูปแบบการเขียนเชิง
วิชาการในภาษาอังกฤษ รูปแบบน้ีช่วยแสดงให้เห็นว่าข้อมูลท่ีนําเสนอเป็นการอนุมานจากหลักฐานท่ีมี ไม่ใช่ข้อเท็จจริง
ท่ีแน่นอน 

ตัวอย่างจากบทท่ี 3:  
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 190): ในปัจจุบันมีการพัฒนาปรับปรุงการรําเป็นแบบหมู่คณะเรียกว่า 'การ 
              รําชุด' โดยใช้นางรําจํานวน 5-9 คน ต่อการแสดง 1 ฉาก 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 120): In the present day, the Nora dance has evolved into a    

     group performance known as "Group Dance," which 5- 

     9 dancers perform together in each scene. 

 การแปล "ในปัจจุบันมีการพัฒนาปรับปรุงการรําเป็นแบบหมู่คณะเรียกว่า 'การรําชุด' โดยใช้นางรําจํานวน 5-
9 คน ต่อการแสดง 1 ฉาก" เป็น "In the present day, the Nora dance has evolved into a group performance 
known as 'Group Dance,' where 5-9 dancers perform together in each scene" เป็นการปรับโครงสร้างเพ่ือ
ความชัดเจนและความเป็นธรรมชาติ ซ่ึงมีการปรับโครงสร้างดังน้ี 

การเปล่ียนโครงสร้างประธาน 
ต้นฉบับ: "มีการพัฒนาปรับปรุง" (โครงสร้างไม่มีประธานชัดเจน) 
งานแปล: "the Nora dance has evolved" (ประธานชัดเจน + กริยา active voice) 

การเปล่ียนประเภทคําสําคัญ 

"การพัฒนาปรับปรุง" (คํานามแสดงการกระทํา) → "has evolved" (กริยาแสดงการเปล่ียนแปลง) 

"การรํา" (คํานาม) → "dance" (คํานามท่ีใช้เป็นประธาน) 

"โดยใช้" (วิธีการ) → "where" (อนุประโยคคุณศัพท์) 
การปรับโครงสร้างข้อมูล 

- ต้นฉบับแยกข้อมูลเป็นหลายส่วน 
- งานแปลรวมข้อมูลให้เป็นประโยคท่ีมีความต่อเน่ือง 
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 การเปล่ียนจาก "มีการพัฒนาปรับปรุง" เป็น "has evolved" เป็นการปรับโครงสร้างท่ีสําคัญเพราะการใช้ 
"has evolved" เป็นการใช้ present perfect tense ท่ีเหมาะสมกับการอธิบายการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในอดีตและ
มีผลต่อปัจจุบัน นอกจากน้ี "evolved" ยังมีนัยของการพัฒนาอย่างเป็นธรรมชาติและต่อเน่ือง นอกจากน้ี การจัด
ระเบียบข้อมูลใหม่โดยใช้ "where" clause ก็ช่วยให้รายละเอียดเก่ียวกับจํานวนนักแสดงมีความเช่ือมโยงท่ีชัดเจนกับ
แนวคิดหลัก และการใช้ "where 5-9 dancers perform together in each scene" ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความสัมพันธ์
ระหว่างจํานวนนักแสดงและรูปแบบการแสดงได้ดีกว่าการแปลตรงตัว 

สรุป 

 การใช้การปรับโครงสร้างช่วยให้งานแปลมีความเป็นธรรมชาติและล่ืนไหลในภาษาอังกฤษ ผู้อ่านอ่านได้อย่าง
ต่อเน่ืองโดยไม่รู้สึกว่าเป็นงานแปลซ่ึงช่วยให้การส่ือสารมีประสิทธิภาพมากข้ึนและช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเน้ือหาได้ง่ายและ
รวดเร็วข้ึน การจัดระเบียบข้อมูลใหม่และการใช้โครงสร้างท่ีเหมาะสมกับภาษาอังกฤษช่วยลดภาระในการประมวลผล
ของผู้อ่านและช่วยรักษาเจตนาและความหมายของต้นฉบับไว้แม้ว่ารูปแบบจะเปล่ียนไปแต่แก่นใจของข้อมูลและความ 
สัมพันธ์ระหว่างแนวคิดต่าง ๆ ยังคงถูกถ่ายทอดได้อย่างครบถ้วน การปรับโครงสร้างภาษาเป็นเคร่ืองมือท่ีมีพลังในการ
แปลข้ามวัฒนธรรมเพราะช่วยสร้างงานแปลท่ีเป็นธรรมชาติ ชัดเจนและมีประสิทธิภาพ  

 5. การขยายความ (Amplification) 

 การขยายความเป็นการเพ่ิมรายละเอียดท่ีไม่ได้ระบุในต้นฉบับเพ่ือช่วยให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจได้ดี
ย่ิงข้ึน เป็นกลวิธีท่ีต้องอาศัยความรอบคอบและดุลยพินิจสูง ในการแปลหนังสือเล่มน้ีผู้แปลได้ประยุกต์ใช้แนวคิดของ 
Vinay & Darbelnet (2000) โดยตระหนักว่าการขยายความไม่ได้เป็นการเพ่ิมข้อมูลโดยพลการแต่เป็นการเติมเต็ม
ช่องว่างความเข้าใจท่ีเกิดข้ึนจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมและบริบท หลักการสําคัญท่ีผู้แปลใช้เพ่ือตัดสินใจขยาย
ความ คือการประเมินระดับความรู้และความคาดหวังของผู้อ่านเป้าหมาย ผู้อ่านภาษาอังกฤษท่ีอ่านเก่ียวกับวัฒนธรรม
ไทยมักไม่มีความรู้พ้ืนฐานเก่ียวกับแนวคิด วัตถุ หรือพิธีกรรมท่ีเฉพาะเจาะจง การขยายความจึงเป็นเคร่ืองมือสําคัญใน
การทําให้เน้ือหาเข้าถึงได้และมีความหมาย การขยายความต้องมีเป้าหมายท่ีชัดเจนไม่ใช่การอธิบายทุกส่ิงอย่าง
ละเอียด แต่เป็นการเลือกสรรข้อมูลท่ีจําเป็นเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจบริบท ความสําคัญ และบทบาทของส่ิงท่ีกําลังกล่าวถึง  

การวิเคราะห์การแปลจากตัวอย่างในหนังสือ 

 1) การเพ่ิมเชิงอรรถ: การอธิบายเชิงลึกโดยไม่รบกวนเน้ือหาหลัก 
 การใช้เชิงอรรถเป็นเคร่ืองมือท่ีมีประสิทธิภาพในการให้ข้อมูลเพ่ิมเติมโดยไม่ทําให้เน้ือหาหลักขาดความล่ืน
ไหล ผู้แปลสามารถคงคําเฉพาะทางวัฒนธรรมไว้ในข้อความหลักแล้วอธิบายรายละเอียดในเชิงอรรถ 
ตัวอย่างจากบทท่ี 1:  

ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 2): นาง 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 2): Nang 
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เชิงอรรถ: Nang in Thai is used as an honorific or a formal title, primarily to refer to a    
   woman of nobility, beauty, or importance. 

 ในการแปลคําว่า "นาง" ผู้แปลเลือกใช้การทับศัพท์เป็น "Nang" แล้วเพ่ิมเชิงอรรถว่า "Nang in Thai is used 
as an honorific or a formal title, primarily to refer to a woman of nobility, beauty, or importance" การ
ใช้เชิงอรรถในกรณีน้ีมีเหตุผลหลายประการ ประการแรก "นาง" เป็นคําท่ีมีความซับซ้อนทางวัฒนธรรมและไม่สามารถ
แปลได้ด้วยคําเดียวในภาษาอังกฤษ การแปลเป็น "Lady" หรือ "Mrs." จะทําให้สูญเสียความหมายเชิงวัฒนธรรมท่ี
สําคัญ ประการท่ีสอง การทับศัพท์โดยไม่มีการอธิบายจะทําให้ผู้อ่านสับสน ประการท่ีสาม การอธิบายในเชิงอรรถช่วย
ให้ผู้อ่านเข้าใจบริบทการใช้งานและความสําคัญของคําน้ี เชิงอรรถน้ีให้ข้อมูลสามอย่างสําคัญ คือลักษณะการใช้งาน 
(คํายกย่องหรือคํานําหน้าท่ีเป็นทางการ) กลุ่มเป้าหมาย (ผู้หญิง) และคุณลักษณะท่ีเก่ียวข้อง (ความสูงศักด์ิ ความงาม 
หรือความสําคัญ) ข้อมูลเหล่าน้ีช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจว่าเม่ือเห็นคํา "Nang" ในเน้ือหา พวกเขาจะเข้าใจว่าเป็นการอ้างถึง
สตรีท่ีมีความสําคัญหรือสถานะพิเศษ 

ตัวอย่างจากบทท่ี 2:  
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 63): เบญจางคประดิษฐ์ 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 39): The Benjangkhapradit bow 
เชิงอรรถ: The Benjangkhapradit bow is a special type of bow that is more beautiful and    
   intricate than a regular bow... 

 การแปล "เบญจางคประดิษฐ์" เป็นการใช้การขยายความในรูปแบบท่ีแตกต่าง ผู้แปลเลือกแปลเป็น "The 
Benjangkhapradit bow" และเพ่ิมเชิงอรรถว่า "The Benjangkhapradit bow is a special type of bow that is 
more beautiful and intricate than a regular bow..." การแปลน้ีก็เพ่ือสร้างสมดุลระหว่างการรักษาเอกลักษณ์
และการให้ข้อมูล  

 2) การเพ่ิมข้อมูลในวงเล็บเพ่ือช้ีแจงทันที 
ตัวอย่างจากบทท่ี 2:  

ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 53): จากน้ันโนราใหญ่นํา "สาดคล้า" มาปูหน้าโรงโนรา 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 33): Following this, the chief Nora will use "Sad Khla (a mat)"  
    to lay out in front of the Nora stage 

ตัวอย่างจากบทท่ี 3:  
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 101): เฉ้ียนครู 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 47): Chian Khru (a ceremonial object used for rituals) 

 การจัดการกับ "สาดคล้า" ในประโยค "จากน้ันโนราใหญ่นํา 'สาดคล้า' มาปูหน้าโรงโนรา" ผู้แปลเลือกใช้
รูปแบบ "Sad Khla (a mat)" แทนการใช้เชิงอรรถเพราะเหตุผลจากลักษณะของการใช้งาน  กล่าวคือ เม่ือข้อมูลท่ีต้อง
เพ่ิมมีความส้ันและตรงไปตรงมา การใส่ในวงเล็บจะมีประสิทธิภาพมากกว่าการใช้เชิงอรรถ "(a mat)" ให้ข้อมูลพ้ืนฐาน
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ท่ีจําเป็นในการเข้าใจการกระทํา ผู้อ่านสามารถเข้าใจทันทีว่า "สาดคล้า" เป็นอะไรและใช้ทําอะไร การอธิบายน้ีช่วยให้
ผู้อ่านสามารถจินตนาการถึงการกระทําและเข้าใจข้ันตอนในพิธีกรรมได้ดีข้ึน เช่นเดียวกันกับ "เฉ้ียนครู" ท่ีผู้แปล
อธิบายเป็น "Chian Khru (a ceremonial object used for rituals)" การอธิบายให้ข้อมูลสองอย่างสําคัญคือ ลักษณะ
ของวัตถุและการใช้งาน ข้อมูลน้ีช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจบริบทและความสําคัญของวัตถุน้ีในพิธีกรรม 

ตัวอย่างจากบทท่ี 3:  
ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 108): วิสุทธิเทวดา ได้แก่ พระปัจเจกพุทธเจ้า 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 69): Sublime Deities, this group includes the Paccekabuddhas  
    (solitary enlightened ones) 

 การแปลกับ "วิสุทธิเทวดา ได้แก่ พระปัจเจกพุทธเจ้า" เป็น "Sublime Deities, this group includes the 
Paccekabuddhas (solitary enlightened ones)" เป็นการใช้การขยายความในระดับท่ีซับซ้อน ผู้แปลต้องแปล
แนวคิดทางศาสนาท่ีมีความเฉพาะเจาะจงสูง การแปล "พระปัจเจกพุทธเจ้า" เป็น "Paccekabuddhas" เป็นการใช้
ศัพท์เทคนิคท่ียอมรับในการศึกษาพุทธศาสตร์ แต่การเพ่ิม "(solitary enlightened ones)" ช่วยให้ผู้อ่านท่ีไม่คุ้นเคย
กับศัพท์เทคนิคสามารถเข้าใจแก่นใจของแนวคิดได้ "Solitary enlightened ones" ส่ือถึงลักษณะเฉพาะของปัจเจก
พุทธะท่ีบรรลุธรรมด้วยตนเองและไม่สอนผู้อ่ืน 

 3) การเพ่ิมข้อมูลภูมิศาสตร์ 
 การเพ่ิมข้อมูลภูมิศาสตร์เป็นรูปแบบการขยายความท่ีช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจบริบทเชิงพ้ืนท่ีและสามารถเช่ือมโยง
กับความรู้ท่ีมีอยู่ 
ตัวอย่างจากบทท่ี 3: 

ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 123): ทวดอ่างทอง มีรูปกายเป็นจระเข้ สิงสถิตอยู่ท่ีน้ําตกอ่างทอง อําเภอ 

         สิเกา จังหวัดตรัง 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 79): Thuat Ang Thong, he appears as a crocodile, dwelling at  
    Ang Thong Waterfall in Sikao District, Trang Province,  
    southern Thailand. 

 การแปล "ทวดอ่างทอง" เป็นการใช้การขยายความเพ่ือให้ข้อมูลบริบทท่ีสําคัญ ต้นฉบับระบุว่า "ทวดอ่างทอง 
มีรูปกายเป็นจระเข้ สิงสถิตอยู่ท่ีน้ําตกอ่างทอง อําเภอสิเกา จังหวัดตรัง" ผู้แปลขยายเป็น "Thuat Ang Thong, he 
appears as a crocodile, dwelling at Ang Thong Waterfall in Sikao District, Trang Province, southern 
Thailand" การเพ่ิม "southern Thailand" เป็นการขยายความเพ่ือเพ่ิมความเข้าใจให้ผู้อ่านต่างชาติเพราะการทราบ
ว่า "ตรัง" อยู่ในภาคใต้ของประเทศไทยจะช่วยให้พวกเขาเข้าใจบริบทภูมิศาสตร์และอาจเช่ือมโยงกับความรู้อ่ืน ๆ ท่ี
พวกเขามีเก่ียวกับภาคใต้ของไทย การเพ่ิมข้อมูลน้ีไม่ทําให้เน้ือหาหนักข้ึนมากมายแต่ให้บริบทท่ีจําเป็นสําหรับการเข้า 
ใจ การรักษาโครงสร้างของท่ีอยู่ "Ang Thong Waterfall in Sikao District, Trang Province" ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจ
ระบบการปกครองและการแบ่งเขตของไทยซ่ึงอาจเป็นประโยชน์ในการเข้าใจเน้ือหาส่วนอ่ืน ๆ 
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สรุป 
 การขยายความเป็นเคร่ืองมือท่ีมีค่าในการแปลข้ามวัฒนธรรม ช่วยสร้างสะพานความเข้าใจระหว่างวัฒนธรรม
และทําให้เน้ือหาเข้าถึงผู้อ่านได้ง่ายข้ึน ในการแปลหนังสือเล่มน้ีการขยายความจึงช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจและช่ืนชมความ
ซับซ้อนและความงดงามของวัฒนธรรมไทยได้อย่างลึกซ้ึง  

 6. การแปลแบบตีความ (Interpretive Translation) 

 การแปลแบบตีความเป็นกลวิธีการแปลท่ีท้าทายและซับซ้อนท่ีสุดในบรรดากลวิธีต่าง ๆ เน่ืองจากต้องอาศัย
ความเข้าใจลึกซ้ึงไม่เพียงแค่ในระดับคําศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์ แต่รวมถึงบริบททางวัฒนธรรม สังคมและ
ความหมายแฝงท่ีอยู่เบ้ืองหลังข้อความ ตามแนวคิดของ Lederer (2014) การแปลแบบตีความมีพ้ืนฐานมาจาก 
"Interpretive Model" ซ่ึงเสนอว่าการแปลท่ีมีประสิทธิภาพไม่ใช่การถ่ายทอดคําหรือโครงสร้างภาษา แต่เป็นการ
ถ่ายทอด "ความหมาย" (sense) ท่ีผู้เขียนต้องการส่ือสาร  
การวิเคราะห์การแปลจากตัวอย่างในหนังสือ 

 1) การตีความสํานวนและการแสดงลักษณะนิสัย 
ตัวอย่างจากบทท่ี 2: 

ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 48): เป็นคนสับปรับ 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 30): someone who is unreliable," which means they are   
    fickle, untrustworthy. 

 คําว่า "สับปรับ" เป็นสํานวนภาษาไทยท่ีมีความซับซ้อนและไม่มีคําเทียบเคียงตรง ๆ ในภาษาอังกฤษ การแปล
แบบตีความในกรณีน้ี ผู้แปลมีกระบวนการคิดผ่านข้ันตอนต่าง ๆ ดังน้ี 
 ข้ันท่ี 1: การทําความเข้าใจความหมาย คําว่า "สับปรับ" ในบริบทไทยหมายถึงคนท่ีมีพฤติกรรมไม่
 แน่นอน เปล่ียนใจเปล่ียนความคิดง่าย ไม่สามารถไว้วางใจได้ ขาดความม่ันคงในการตัดสินใจ 
 ข้ันท่ี 2: การคลายออกจากรูปแบบภาษาไทย ผู้แปลต้องหลุดพ้นจากคําว่า "สับปรับ" และมองไปท่ี
 แก่นแท้ของความหมาย คือ ลักษณะนิสัยของคนท่ีไม่น่าเช่ือถือ 
 ข้ันท่ี 3: การแสดงออกในภาษาอังกฤษ ผู้แปลเลือกใช้ "unreliable" เป็นคําหลัก แล้วขยายความ
 ด้วย  "fickle, untrustworthy" เพ่ือให้ครอบคลุมความหมายท้ังหมด ผู้แปลใช้คําว่า "unreliable" 
 เป็นคําท่ีส่ือแก่นใจของ "สับปรับ" แล้วขยายความเพ่ิมเติมด้วยคําว่า "fickle, untrustworthy" เพ่ือ
 ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจมิติต่าง ๆ ของลักษณะนิสัยน้ีโดยไม่ได้พยายามหาคําท่ีแปลว่า "สับปรับ" โดยตรง 
 2) การตีความแนวคิดท่ีเก่ียวข้องกับปรากฏการณ์ธรรมชาติ 
ตัวอย่างจากบทท่ี 2: 

ต้นฉบับภาษาไทย (หน้า 49): เดือน 3 ไฟกา เดือน 5 ไฟล่ามทุ่ง 
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ (หน้า 30): Month 3 is fire from the earth, Month 5 is fire burning  
    fields. 

 ตัวอย่างน้ีผู้แปลต้องตีความแบบท่ีต้องอาศัยความเข้าใจเร่ืองวัฒนธรรมเกษตรกรรมและความเช่ือเร่ือง

ธรรมชาติ ผู้แปลทําความเข้าใจบริบทด้วยการหาข้อมูลก่อนว่า "ไฟกา" เป็นปรากฏการณ์ท่ีเกิดข้ึนในช่วงฤดูแล้งเม่ือดิน


